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Status of charger	 Status of LED 	 Status of LED
	 RED LED (charging indic.)	 GREEN LED (fully charged)
Charging	 Constant bright	 Off

Fully charged or trickle charge	 Off	 Constant bright

Defect mode (1)	 Flashing	 Off

Defect mode (1)	 Off	 Off

Defect mode (1) : no charging current for following possible reasons 
“2/4” button is not in correct position or no batteries inside the charger

alkaline or defective rechargeable cells are being charged

reverse polarity (+) (-) of the batteries or bad contact

wrong combination or placement of the batteries (fig 1)

OK = 	 4 AA or 4 AAA	           2 AA (middle) or 2 AAA (middle)

NOT OK =	 1 AA (left)+1AA (right)          1AA + 1AAA (middle)               2 AA+2 AAA
	 Do not charge AA and AAA at the same time

•

•

•

•

TYPE ACCU 	 Time  	 TYPE ACCU	 Time 	 Time
	R03/AAA	 (min.) 	 R6/AA	 (min.) 	 (min.)
mAh	 2/4 pcs 	 mAh	 2 pcs 	 4 pcs
	700	 130	 1300	 90	 120
	850	 160	 2000	 140	 190
	1000	 190	 2300	 160	 220
			   2500	 175	 225
			   2700	 190	 240

PWR C1000-4

2-4H

AVERAGE CHARGING TIME  - TEMPS DE CHARGE MOYENS - GEMIDDELDE LAADTIJDEN
DURCHSCHNITTLICHE LADEZEITEN - TEMOS DE CARGA MEDIOS - TIEMPO DE CARGA MEDIO

AC/DC Adaptor
Input : 	 AC 100-240V ~ 50/60Hz  6W
Output : 	 12V  500mA

FIG.1
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FIG.2

FIG.3

NiMH Charger

Battery Charger POWERMAN PWR C140 Hype
Input : 	 DC 12V  	 500mA
Output :	 AA-2 x 1.2V 	 1000mA
	 AA-4 x 1.2V 	 700mA
	 AAA-2/4 x 1.2V 	 350mA
Charging Current (mA)          Trickle Charging Current (mA) 	
	 AA 	 AA	 AAA	 AA/AAA
	 2 pcs 	 4 pcs	 2/4 pcs 	 2/4 pcs	  
  1000	 700	 350	 50-100

PWRPOWERMAN PWR C1000-4 NiMH 

PWRPOWERMAN PWR C1000-4 NiMH 

PWRPOWERMAN PWR 

PWRPOWERMAN PWR 

PWRPOWERMAN PWR 

Par contre, si vous désirez ne recharger que 2 pile, placez d’abord les 2 piles 
dans les 2 compartiments de charge du centre et poussez ensuite le bouton de 
sélection dans la position “2” (fig. 3).

Phase 2. Brancher le chargeur
Lors de l’utilisation de courant entre100V et 240V, branchez l’embout du cordon 
connecteur dans la prise DC du chargeur et la prise du transformateur AC/DC sur 
le réseau éléctrique. 

Si vous utilisez le chargeur et la fiche 12V dans un véhicule, introduisez 
l’embout du cordon connecteur dans l’ouverture DC du chargeur et la prise 
12V dans l’ouverture de l’allume-cigare.

Phase 3. Processus et témoins de charge (voir LED indications)
Le voyant rouge (charging) brûle en permanence pour indiquer que les accus 
sont en charge.
Il clignotera ou s’éteindra pour indiquer une erreur de charge à savoir lorsque 
le bouton “2/4” se trouve dans la mauvaise position, lorsque d’autres piles que 
des NiMH ont été introduites, lorsque le chargeur ne contient pas de piles, 
lorsque les piles NiMH n’ont pas été bien insérées ou lorsqu’une ou plusieurs 
piles sont défectueuses. Voir également la fig 1.
Le voyant vert (ready) s’allume et le rouge s’éteint lorsque les piles sont com-
plètement chargées.

Phase 4. Fin du processus de charge
Le voyant vert brûle en permanence quand la recharge est terminée et les piles 
prêtes à l’emploi. Ceci signifie également que la recharge de compensation 
lente est activée.
Retirez le chargeur du réseau électrique (ou de l’allume-cigare) et les accus 
du chargeur.
Reprenez à partir de la phase 1 pour charger une nouvelle série de piles.

Importantes consignes d’utilisation
Des accumulateurs neufs ou inutilisés pendant plus d’une semaine, devront 
être rechargés complètement avant leur utilisation. Ce n’est qu’après environ 
6 cycles de charge et de décharge que des accumulateurs obtiendront leur 
capacité optimale.
Le temps de charge varie selon la capacité, la condition et la marque de la pile. 
Les temps de charge approximatifs sont indiqués dans le tableau.
Si un appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, il est conseillé 
de retirer les piles.
La température de stockage des accus : entre –10°C et 35°C.    
La température ambiante de fonctionnement du chargeur : entre 16°C et 30°C.

Importantes consignes de sécurité
Ce chargeur ne peut être utilisé qu’à l’intérieur. Ne jamais l’exposer à la lumière 
du soleil, l’humidité, la pluie, la chaleur ou le froid extrême.
Ne charger que des accumulateurs NiMH (nickel métal hydrure) dans ce 
chargeur.
Charger d’autres types de piles comme des jetables, alcaline rechargeables 
(RAM), Lithium-ion ou autres pourrait causer une explosion, des lésions et des 
dommages..
Ne pas recharger en même temps des accumulateurs neufs et déjà utilisés, ou 
de différentes capacités ou marques.
Ne jamais essayer de recharger des accus qui sont oxydés ou qui coulent.
Ne jamais mélanger dans votre appareil électrique des accumulateurs NiMH et des NiCd 
ou d’autres types de piles. Ne pas mélanger différentes technologies de piles.
Le branchement d’un autre adaptateur AC/DC que celui livré avec ce chargeur 
pourrait endommager l’adaptateur ou le chargeur. La fiche allume-cigare 12V 
est également conçu pour ce chargeur. 
Les piles, le chargeur et l’adaptateur risquent de chauffer pendant le processus 
de charge. Utilisez les dans un espace ouvert à une température ambiante 
entre 16° et 30°C.
Ne pas utiliser de prolongateur ou d’autres connexions pas prévues pour ce 
chargeur.
Ne jamais démonter le chargeur. Le réassemblage incorrect pourrait provoquer 
un incendie ou déclencher des décharges électriques.
Débranchez le chargeur de la prise électrique quand il n’est pas utilisé et 
avant d’entamer toute révision ou de procéder à son nettoyage pour éviter des 
décharges électriques.
Ce chargeur ne peut pas être utilisé par de jeunes enfants sans supervision.

Consignes relatives à la protection de l’environnement 
Concernant les piles usagées
Le consommateur est tenu à restituer au vendeur ou dans des conteneurs de 
recyclage placés dans les magasins ou points de collecte toute pile ou batterie 
usagée.
Concernant les « déchets d’équipements électriques et électroniques » (DEEE)

Pour la production de cet appareil, l’extraction et l’utilisation de ressources 
naturelles ont été nécessaires.
Il pourrait contenir des substances dangereuses pour la santé et l’environne-
ment.
Afin d’éviter la dissémination de ces substances dans notre environnement et 
de diminuer l’exploitation des ressources naturelles, nous vous prions d’utiliser 
les systèmes de reprise et de collecte sélectives. Ainsi, votre équipement usa-
gé sera recyclé ou certains matériaux seront réutilisés de manière écologique. 
Ne vous débarrassez pas des DEEE avec les déchets municipaux non triés.
Le symbole de la poubelle sur roués barrée d’une croix repris sur votre appareil 
ou son emballage, vous invite à utiliser les systèmes de collecte de DEEE.
Pour plus d’information sur les systèmes de collecte, de rebutage et de re-
cyclage, contactez votre organisation ou administration locale ou régionale 
responsable des déchets.
Pour plus d’information sur ce produit, contactez-nous.

Préservez la nature !

Pour plus d’information sur ce produit POWERMAN : 
	 I.S. nv Belgium Tél +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com - e-mail info@pwrman.be
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Eigenschaften des Batterieladers POWERMAN PWR C1000-4
•	 Kann 2 oder 4 Stücke AA/R6 oder AAA/R03 wiederaufladbare NiMH Batterien 

aufladen
•	 Automatische Ladestromselektion für die Formate AA und AAA
•	 Kann nur NiMH wiederaufladbare Batterien aufladen
•	 Geliefert mit einem AC/DC Adapter 100-240V für weltweiten Gebrauch
•	 Geliefert mit Optionsautostecker DC 12V
Ladestopfunktionen
	 - Neg. Delta V (-dV) Detektor Ladestop bei –ΔV Detektorsfunktion
	 - max. Spannungsdetektor
	 - Sicherheitsschaltuhr (240 Minuten)
•	 Protektion gegen das Umkehren der Pole (+) (-)
•	 Detektor für defekte oder Wegwerfbatterien
•	 2 LED Lampen

Ladeinstruktionen
Schritt 1. Stecken Sie die NiMH Batterien in den Lader und benutzen Sie den 

Selektionsknopf „2/4“
1.	 Laden Sie 2 oder 4 Stücke AA/R6 oder AAA/R03 NiMH Batterien auf. Nicht AA 

und AAA gleichzeitig aufladen. Figur 1 zeigt die korrekte Position der Batterien 
im PWR C1000-4.

2.	 Setzen Sie die POWERMAN Batterien im Lader und achten Sie dabei auf die 
richtige Polarität (+) und (-).

3.	 Wenn Sie 4 Batterien aufladen wollen, setzen Sie dann zuerst die 4 Batterien 
im Lader und schieben Sie den Selektionsknopf in der Position „4“ (Fig. 2).

4.	 Wenn Sie 2 Batterien aufladen wollen, setzen Sie zuerst die 2 Stücke in den 
mittleren Ladefächer.

Schritt 2. Stecken Sie den Stecker des Laders in die Kontaktöffnung
1.	 Für das Laden mit Netzspannung zwischen 100V und 240V, stecken Sie den 

kleinen Verbindungsstecker des Adapters in die Kontaktöffnung des Laders und 
danach den Stecker des Netzspeisungsadapters in die Steckdose.

2.	 Wenn Sie mit beigeliefertem 12V Stecker Batterien aufladen wollen in einem 
Fahrzeug, stecken Sie die eine Seite des Kabels in den Batterielader und die 
andere Seite in die Öffnung des 12V DC Zigarettenanzünders des Fahrzeuges. 

Schritt 3. Laden und die LED Ladelampen (auch LED Lampen)
1.	 Die rote LED Ladelampe (charging) brennt wenn das Laden anfängt.
2.	 Aber, die Lampe blinkt oder brennt nicht und der Lader funktioniert nicht wenn 
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der Selektionsknopf „2/4“ nicht in die richtige Position eingeschaltet ist, wenn 
irrtümlicherweise andere dann NiMH Batterien aufgeladen werden, wenn es 
keine Batterien gibt oder die NiMH Batterien nicht richtig in den Lader gesetzt 
sind oder wenn eine oder mehrere Batterien defekt sind. Figur 1.

3.	 Die grüne Lampe (ready) brennt und die rote Lampe löst wenn die Batterien 
komplett aufgeladen sind. 

Schritt 4. Ende des Ladeprozesses
1.	 Wenn die Batterien komplett aufgeladen sind und wenn benutzt werden kön-

nen, brennt die grüne Lampe permanent. Das bedeutet auch dass das langsam 
Tropfenladen anfängt.

2.	 Nehmen Sie den Stecker aus der Steckdose (Zigarettenanzünder) und die Bat-
terien aus den Lader.

3.	 Wiederhol den Prozess von Schritt 1 um andere Batterien laden zu können.

 
Wichtige Gebrauchsvorschriften
•	 Neue Batterien und Batterien, mehr als eine Woche nicht benutzt, müssen vor 

Benutzung komplett aufgeladen werden. Wiederaufladbare Batterien verfügen 
nur über die optimale Kapazität wenn diese ungefähr 6 Mal komplett wiederauf-
geladen und abgeladen sind.

•	 Die Ladezeit einer Batterie ist der Kapazität, dem Zustand und der Marke 
abhängig. Für indizierende Ladezeiten haben Sie die Tabelle.

•	 Wenn ein Gerät schon lange nicht benutzt ist, müssen die Batterien entfernt 
werden.

•	 Die Temperatur um Batterien auf zu bewahren ist zwischen –10°C und 35°C. 
Die Zimmertemperatur wenn die Batterien aufladen ist zwischen 16°C und 
30°C.

Wichtige Sicherheitsvorschriften
•	 Dieser Batterielader darf nur im Hause benutzt werden. Das Gerät soll nie direkt 

dem Sonnenlicht, der Feuchtigkeit, der Hitze oder extremer Kälte ausgesetzt 
werden.

•	 Laden Sie nur Ni-MH (Nickelmetallhydrid) Batterien mit diesem Lader.
•	 Laden Sie nie mit diesem Lader andere Typen Batterien auf wie Wegwerfbat-

terien, aufladbare Alkalibatterien (RAM), Lithium Ion Zellen oder andere, weil 
diese explodieren und Verletzungen und Schaden verursachen können.

•	 Laden Sie nie neue und benutzte Batterien oder Batterien verschiedener Qua-
litäten oder Marke zusammen auf.

•	 Nie benutzen um oxidierte oder leckende Batterien auf zu laden.
•	 Benutzen Sie nie wiederaufladbare Batterien Ni-MH und wiederaufladbare 

Ni-Cd oder andere Batterietypen zusammen. Benutzen Sie die verschiedenen 
Systeme nicht durcheinander.

•	 Wenn Sie einen Netzspeisungsadapter benutzen mit anderen Eigenschaften kön-
nen Sie den Lader oder den Adapter beschädigen. Auch der beigelieferte 12V 
Stecker für den Zigarettenanzünder ist speziell abgestimmt auf diesen Lader. 

•	 Die Batterien und der Lader können während des Prozesses aufwärmen. Be-
nutzen Sie den Lader auf einer offenen Stelle und bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen 16° und 30°C.

•	 Benutzen Sie nie eine Verlängerungsschnur oder andere Verbindungen, nicht 
geeignet für den Lader.

•	 Demontieren Sie den Lader nie. Eine falsche Montage kann Brand oder elektri-
sche Schläge verursachen.

•	 Um elektrischen Schlägen zu vermeiden, müssen Sie den Stecker immer aus 
der Steckdose nehmen während der Reinigung und wenn der Lader nicht be-
nutzt ist.

•	 Dieses Gerät darf nie durch junge Kinder benutzt werden ohne Aufsicht.

Umweltschutz
Betreffend gebrauchte Batterien
Wir wollen den Konsumenten darauf hinweisen dass alle gebrauchte Batterien 
zurück gebracht werden müssen nach dem Verkäufer oder speziellen Sammel-
punkte für die Wiederverwertung.
„Ausrangierte elektrische und elektronische Geräte“ betreffend (AEEE).
•	 Sie haben ein Gerät gekauft, das hergestellt ist durch Förderung und Benut-

zung von natürlichen Rohstoffe. 
•	 Es ist möglich das es Stoffe enthält, schädlich für Umwelt und Gesundheit.
•	 Um vor zu beugen, dass diese Stoffe sich verbreiten in die Umwelt und um den 

Druck auf natürlichen Quellen zu erleichtern, empfehlen wir Ihnen die verfügba-
re Sammelsysteme zu benutzen. Dank dieser Systeme sind die meiste Materi-
alien Ihres Gerätes recycelt oder wieder verwendet in einer umweltfreundlichen 
Weise. Werfen Sie AEEE nie beim nicht-sortierten Gemeindeabfall.

•	 Das Symbol des durchstrittenen Mülleimer mit Räder, auf dem Gerät oder der 
Verpackung, bittet Ihnen die AEEE Sammelsysteme zu benuten.

•	 Wenn Sie mehr Informationen über die Sammel- oder Wiederverwertungs-
systeme wollen, Sie können die lokale oder regionale Verwaltung für Abfall 
kontaktieren.

•	 Für mehr Informationen über das Produkt kann uns immer kontaktieren.
Schützen Sie die Natur!

Für mehr Informationen über das POWERMAN Produkt: 
	 I.S. nv Belgium  Tel. (+32) 015 76 87 87 
	 www.pwrman.com E-Mail info@pwrman.be
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Kenmerken van de batterijlader POWERMAN PWR C1000-4

Laadt 2 of 4 stuks AA/R6 of AAA/R03 herlaadbare NiMH batterijen
Automatische laadstroomselectie voor de formaten AA en AAA
Laadt enkel NiMH herlaadbare batterijen
Geleverd met een AC/DC adapter 100-240V voor wereldwijd gebruik
Optioneel geleverd met een DC 12V autostekker

Laadstopfuncties
	 - negatieve delta V (-dV) detectie
	 - max. voltage detectie
	 - veiligheidstimer (240 min)

Bescherming tegen het omkeren van de polen (+) en (-)
Detectie van wegwerp- of defecte batterijen
2 LED-indicatoren

Laadinstructies
Stap 1. Plaatsen van NiMH batterijen in de lader en gebruik selectieknop “2/4”

Laad 2 of 4 stuks AA/R6 of AAA/R03 NiMH batterijen. Geen AA en AAA gelijk-
tijdig opladen. Zie fig 1 voor de correcte plaatsing van de batterijen. 
Plaats de POWERMAN batterijen in de lader volgens de juiste polariteit (+) en (-).
Wenst u 4 batterijen te laden, plaatst u eerst deze 4 stuks in de lader en schuift 
u vervolgens de selectieknop in de positie “4” (fig. 2).
Wenst u 2 batterijen te laden, plaatst u eerst de 2 stuks in de twee middelste 
laadvakken en schuift u vervolgens de selectieknop in de positie “2” (fig. 3).

Stap 2. Inpluggen van de lader
Bij het laden op netstroom tussen100V en 240V, brengt u de kleine verbin-
dingsstekker van de adapter in de contactopening van de lader en vervolgens 
de stekker van de netvoedingsadapter in het stopcontact. 
Bij het laden in een voertuig met het bijgeleverde 12V autosnoer, brengt u de 
ene zijde van het snoer in de batterijlader en de andere zijde in de opening van 
de 12V DC sigarettenaansteker van het voertuig.

Stap 3. Laden en de LED-laadlampjes (zie ook LED indications)
Het rode LED laadlampje (charging) zal oplichten als het laden is begonnen.
Het zal echter knipperen of niet oplichten en de lader zal niet functioneren 
wanneer de selectieknop “2/4” in de verkeerde positie zit, wanneer er per 
vergissing andere dan NiMH batterijen worden opgeladen, wanneer er geen 
batterijen of de NiMH batterijen niet correct werden ingebracht of wanneer één 
of meerdere batterijen defect zijn. Zie ook fig 1.
Het groene lampje (ready) brandt en het rode dooft wanneer de batterijen vol-
ledig geladen zijn.

Stap 4. Einde van het laadproces
Het groene lampje brandt permanent wanneer de batterijen volledig herladen 
en klaar zijn voor gebruik. Tevens betekent dit dat het trage druppelladen is 
gestart.
Haal de stekker uit het stopcontact (of de sigarettenaansteker) en de batterijen 
uit de lader.
Herhaal het proces vanaf stap 1 voor het laden van een andere set batterijen.

Belangrijke gebruiksvoorschriften
Nieuwe batterijen en batterijen die meer dan een week niet werden gebruikt 
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dienen vóór gebruik eerst volledig te worden herladen. Herlaadbare batterijen 
zullen slechts over hun optimale capaciteit beschikken nadat deze ongeveer 6 
keer volledig werden herladen en ontladen.
De laadtijd van een batterij is afhankelijk van de capaciteit, de conditie en het 
merk. Voor de indicatieve laadtijden, zie tabel.
Indien een toestel voor een langere periode niet wordt gebruikt, dienen de bat-
terijen te worden verwijderd.
De temperatuur voor het bewaren van batterijen ligt tussen –10°C en 35°C. 
De kamertemperatuur tijdens het laden tussen 16°C en 30°C.

Belangrijke veiligheidsvoorschriften
Deze batterijlader mag enkel binnenshuis gebruikt worden. Stel het apparaat 
nooit onmiddellijk bloot aan zonlicht, vocht, hitte of extreme kou.
Uitsluitend NiMH (nikkel metaal hydride) batterijen met deze lader opladen.
Het opladen van andere soorten batterijen zoals wegwerpbatterijen, oplaad-
bare alkaline-batterijen (RAM), Lithium-ion cellen of andere kan ontploffing, 
verwondingen en schade veroorzaken.
Geen nieuwe en gebruikte batterijen samen opladen of batterijen van verschil-
lende capaciteiten of merken.
Geen geoxydeerde of lekkende batterijen herladen.
Nooit samen in een toestel herlaadbare batterijen NiMH gebruiken met her-
laadbare NiCd of andere soorten batterijen. Geen verschillende systemen 
mengen. 
Het koppelen van een netvoedingadapter met andere kenmerken dan deze 
bijgeleverd kan de lader of de adapter beschadigen. Ook de optionele 12V 
stekker voor de sigaretten-aansteker is speciaal voorzien voor deze lader. 
De batterijen, de lader en de adapter kunnen opwarmen tijdens het laadproces. 
Gebruik deze op een open plaats bij een omringende temperatuur tussen 16° en 30°C.
Gebruik geen verlengsnoer of andere aansluitingen die niet voorzien zijn voor 
deze lader.
De lader nooit uit elkaar halen. Een verkeerde montage kan brand of gevaar 
voor elektrische schokken veroorzaken.
Altijd de stekker uit het stopcontact verwijderen wanneer de lader niet in gebruik 
is en alvorens de lader te reinigen, dit om elektrische schokken te vermijden.
Dit toestel mag niet door jonge kinderen gebruikt worden zonder supervisie.

Advies aangaande behoud van het milieu
Betreffende gebruikte batterijen
De consument wordt erop gewezen gebruikte batterijen steeds terug te brengen 
naar de verkoper, naar de inzameldozen voor het recycleren van batterijen of spe-
ciaal voorziene inzamelpunten.
Betreffende “afgedankte elektrische en elektronische apparaten” (AEEE)

Het apparaat dat u heeft gekocht, werd vervaardigd door delving en gebruik 
van natuurlijke grondstoffen.
Het is mogelijk dat het stoffen bevat die schadelijk zijn voor de gezondheid 
en het milieu.
Om te voorkomen dat deze stoffen zich verspreiden in ons milieu en om de 
druk op de natuurlijke bronnen te verlichten, raden wij u aan om de beschikbare 
inzamelsystemen te gebruiken. Dankzij deze systemen worden de meeste ma-
terialen van uw toestel gerecycleerd of terug gerecupereerd op een milieu-
vriendelijke manier. Geef AEEE nooit mee met niet-gesorteerd gemeentelijk 
afval.
Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op wieltjes aangebracht op uw 
toestel of de verpakking, nodigt u uit om deze inzamelsystemen van AEEE 
te gebruiken.
Indien u meer informatie wenst over deze inzamel- of recyclagesystemen, ge-
lieve uw locale of regionale administratie belast met afval te contacteren.
Voor meer informatie over dit product, gelieve ons te contacteren.

Bescherm de Natuur!

Voor meer informatie over dit POWERMAN product:
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com - e-mail info@pwrman.be
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Caratteristiche del caricabatterie POWERMAN PWR C1000-4

Progettato per caricare 2 o 4 batterie ricaricabili NiMH AA/R6 o AAA/R03
Selezione automatica della corrente di carica per i tipi AA e AAA
Solo per batterie ricaricabili NiMH
Fornito con adattatore CA/CC 100-240 V universale
Adattatore per automobile CC da 12 V opzionale

Funzioni di interruzione (controllo carica)
	 - interruzione delta V (-dV) negativa
	 - interruzione tensione max.
	 - interruzione timer di sicurezza (240 min)

Protezione contro l’inversione delle polarità (+) e (-)
Rilevamento di batterie originali e difettose
2 display a LED

Istruzioni per l’uso
Fase 1. Inserimento delle batterie NiMH nel caricatore e uso del pulsante “2/4”
1.	 Caricare 2 o 4 batterie ricaricabili NiMH AA/R6 o AAA/R03. Non caricare bat-

terie AA e AAA contemporaneamente. Vedere fig. 1 per un corretto posiziona-
mento delle batterie nel PWR C1000-4.

2.	 Inserire le batterie POWERMAN nel caricatore rispettando la polarità (+) e (-).
3.	 Per ricaricare 4 batterie, inserire le batterie negli alloggiamenti del caricatore e 

portare il pulsante del numero batterie nella posizione “4” (fig. 2).
4.	 Per ricaricare 2 batterie, inserire le batterie nei canali centrali e portare il pul-

sante nella posizione “2” (fig. 3).
Fase 2. Collegamento del caricatore
1.	 Se si utilizza una corrente compresa tra 100 e 240 V, collegare la spina di uscita 

CC dell’adattatore alla presa d’ingresso CC del caricatore e la spina d’ingresso 
CA dell’adattatore alle linee di alimentazione CA. 

2.	 In caso di utilizzo in un veicolo, collegare al caricatore il cavo CC apposito 
fornito in dotazione e inserire l’estremità larga del cavo nella porta di potenza 
dell’accendisigari del veicolo.

Fase 3. Inizio del caricamento e indicatori a LED (vedere l’elenco degli indicatori)
1.	 Il LED rosso (batteria in carica) si accende quando le batterie vengono caricate 

correttamente.
2.	 Quando il LED inizia a lampeggiare o non si accende, significa che il caricatore 

non eroga corrente di carica. Questo può accadere se il pulsante del numero 
batterie “2/4” è in posizione errata, se vengono inserite batterie diverse dalle 
NiMH, se non sono state inserite batterie, se le batterie NiMH non sono state 
inserite correttamente o se una o più batterie sono difettose. Fare riferimento anche alla 
fig. 1.

3.	 Il LED verde (carica completata) si accende, e contemporaneamente il LED 
rosso si spegne, quando le batterie sono cariche.

Fase 4. Fine della ricarica
1.	 Il LED verde rimane acceso quando la carica è completata e le batterie sono 

pronte per l’uso. Questo significa anche che il caricatore è passato alla carica 
di compensazione (=manutenzione).

2.	 Scollegare la spina dalle linee di alimentazione (o dall’accendisigari) e rimuove-
re le batterie dal caricatore.

3.	 Per iniziare un’altra ricarica, seguire la procedura dalla fase 1.

Istruzioni importanti per il funzionamento
Le batterie ricaricabili nuove e le batterie che sono rimaste inutilizzate per più di 
una settimana devono essere sottoposte ad un ciclo di carica completo prima 
dell’uso. Le batterie ricaricabili raggiungono la piena capacità dopo circa 6 cicli 
di caricamento e scaricamento.
Il tempo di carica di una batteria varia a seconda della capacità, della condizi-
one e della marca. Consultare la tabella dei tempi medi di carica contenuta in 
questo manuale.
Se l’apparecchio elettrico rimane inutilizzato a lungo, è consigliabile rimuovere 
le batterie.
Temperatura di conservazione delle batterie compresa tra -10°C e 35°C (14°F e 95°F). 
Temperatura ambiente per la ricarica compresa tra 16°C e 30°C (61°F e 86°F)

Istruzioni importanti per la sicurezza
Questo caricabatterie è stato progettato per un uso interno con temperature 
normali. Proteggere il caricatore dalla luce diretta del sole, dall’umidità, dal ca-
lore o dal freddo eccessivo.
Il caricabatterie è stato inoltre progettato per caricare solo batterie NiMH (al 
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Features of the battery charger POWERMAN PWR C1000-4

Designed to charge 2 or 4 pcs AA/R6 or AAA/R03 NiMH rechargeable bat-
teries
Automatic charging current selection for de sizes AA and AAA
Recharges only NiMH rechargeable batteries
Supplied with an AC/DC adaptor 100-240V for world-wide use
Optional a DC 12V car plug

Cut off functions (charge control)
	 - negative delta V (-dV) cut off
	 - max. voltage cut off
	 - safety timer cut off (240 min)

Reverse polarity (+) and (-) protection
Detection of primary and defective batteries
2 LED displays

Usage instructions
Step 1. Insert the NiMH batteries in the charger and use the “2/4” button
1.	 Charge 2 or 4 pcs AA/R6 or AAA/R03 NiMH batteries. Do not charge AA and 

AAA at the same time. See fig 1 for the correct position of the batteries in the 
PWR C1000-4.

2.	 Insert the POWERMAN batteries in the charger respecting the polarity (+) and (-).
3.	 If you need to charge 4 pcs batteries, insert the 4 pcs in the compartments of 

the charger and slide the battery number button to the position “4” (fig. 2).
4.	 If you need to charge 2 batteries, insert the 2 pcs in the two middle channels 

and slide the button to the position “2” (fig. 3).
Step 2. Plug in the charger
1.	 When using current between100V and 240V, connect the adaptor DC output plug with the 

charger DC input socket and the adaptor AC input plug with the AC mains. 
2.	 When using in a vehicle, connect the supplied DC car cord with the charger and 

plug the large end of the cord into the car lighter power port of the vehicle.
Stap 3. Start charging and LED indications (see LED indication list)
1.	 The red LED (charging) burns when the batteries are charging correctly.
2.	 When the red LED starts flashing or does not burn, the charger will not supply 

charging current. This can happen when the battery number button “2/4” is in 
the wrong position, when other batteries than NiMH have been inserted, when 
no batteries have been inserted or the NiMH batteries have not been correctly 
inserted of when one or more batteries are defective. Also refer to fig 1.

3.	 The green LED (ready) starts burning and the red will turn off when the batteries 
are fully charged.

Step 4. End of charging
1.	 The green LED burns constantly when the batteries are fully charged and ready 

to be used. This also means that the charger has switched to trickle (=main-
tenance) charge.

2.	 Disconnect the plug from the mains (or the cigarette lighter) and remove the 
batteries from the charger.

3.	 If you want to start another charge, follow the process from step 1.

Important operating instructions
New rechargeable batteries and batteries which have not been used for more 
than a week, need to be fully charged before use. Rechargeable batteries will 
reach their full capacity after about 6 charge and discharge cycles.
The charging time of a battery will differ depending on the capacity, the con-
dition and the brand. Read the chart with the average charging time in this 
manual.
If your electrical appliance is not in use for a longer period, the batteries should 
be removed.
Temperature for storage of batteries between -10°C and 35°C (14°F and 95°F). 
Ambient temperature for charging between 16°C and 30°C (61°F and 86°F)

Important safety instructions
This battery charger is designed for indoor use at normal temperatures. Keep 
the charger away from direct sunlight, humidity, heat or extreme cold.
It is also designed to charge NiMH (nickel metal hydride) batteries only.
Attempting to charge any other type of batteries like throw-away cells, alkaline 
rechargeable (RAM) batteries, Lithium-ion or other types pose a safety hazard 
as they may explode, cause personal injury or damage.
Do not recharge new and used batteries together or batteries of different ca-
pacities or brands.
Do not charge leaking or corroded batteries.
Never mix rechargeable NiMH batteries with rechargeable NiCd or other battery 
types in an appliance. Never mix different technologies. 
Using another AC/DC adaptor than the one supplied could damage the charger 
or the adaptor.
Also the optional 12V car plug has specially been designed for this charger.
During charging, the unit and batteries may feel warm. Use the charger in an 
open space at an ambient temperature between 16° and 30°C (61° and 86°F).
Never use the charger with an extension cord or any attachment not recom-
mended by the manufacturer of this charger.
Do not disassemble the charger. Incorrect reassembly may result in electric shock or fire.
Always unplug the charger from the outlet or the cigarette lighter when not in 
use also before attempting any maintenance or cleaning, to reduce the risk of 
electric shock.
This charger is not intended for use by young children without supervision.

Environmental recommendations
Regarding used batteries
The consumer should return used batteries to the dealer’s shop or to the collecting 
boxes for recycling of batteries placed in stores or collecting points. 
Regarding “waste electrical and electronic equipment” (WEEE) 

The equipment that you bought has required the extraction and use of natural 
resources for its production.
It may content hazardous substances for the health and the environment.
In order to avoid the dissemination of those substances in our environment and 
to diminish the pressure on the natural resources, we encourage you to use the 
appropriate take-back systems. Those systems will reuse or recycle most of the 
materials of your end life equipment in a sound way. Please do not dispose of 
WEEE as unsorted municipal waste.
The crossed-bin symbol on the equipment or packaging invites you to use those 
systems.
If you need more information on the collection reuse and recycle systems, 
please contact your local or regional waste administration.
For more information on this equipment, please contact us.
Save nature !

For more information on this POWERMAN product : 
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87 
	 www.pwrman.com - e-mail info@pwrman.be
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Spécifications du chargeur de piles POWERMAN PWR C1000-4

Charge 2 ou 4 accus AA/R6 ou AAA/R03 NiMH
Sélection automatique du courant de charge pour les formats AA et AAA
Charge uniquement des accumulateurs NiMH
Fourni avec un adaptateur AC/DC 100-240V pour une utilisation dans le monde 
entier
Fourni en option avec une fiche allume-cigare DC 12V

Fonctions arrêt de charge
	 - détection du delta V négatif (-dV)
	 - détection du voltage max.
	 - contrôle temporisé (240 min)

Protection contre l’inversion des polarités (+) et (-)
Détection de piles non-rechargeables ou défectueuses
2 voyants de charge LED

Instructions d’emploi
Phase 1. Placer les accus NiMH dans le chargeur et utilisation du bouton “2/4”

Rechargez 2 ou 4 piles AA/R6 ou AAA/R03 NiMH. Ne pas charger des AA et 
AAA en même temps. Voir fig 1 pour le placement correct des accus dans le 
chargeur PWR C1000-4.
Insérez les accus POWERMAN dans le chargeur en respectant les polarités (+) et (-).
Si vous désirez charger 4 accus, placez les d’abord dans le chargeur et sélec-
tionnez ensuite la position “4” (fig. 2).
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nichel metal idruro).
Qualsiasi tentativo di ricaricare altri tipi di batterie quali batterie usa e getta, 
batterie alcaline ricaricabili (RAM), batterie al litio o altre costituisce un rischio 
per la sicurezza in quanto tali batterie possono esplodere e causare danni o 
lesioni personali.
Non ricaricare batterie nuove con batterie già utilizzate, né batterie di capacità 
o marca diversa contemporaneamente.
Non ricaricare batterie corrose o che presentano fuoriuscite di liquido.
Mai utilizzare batterie NiMH ricaricabili con batterie NiCd ricaricabili o altri tipi di 
batterie in un apparecchio. Mai mischiare tecnologie diverse. 
L’utilizzo di un adattatore CA/CC diverso da quello fornito può causare danni al 
caricatore o all’adattatore.
Anche l’adattatore per automobile a 12 V è stato progettato appositamente per 
questo caricatore.
Durante la fase di ricarica, è possibile che l’unità e le batterie si scaldino. Utiliz-
zare il caricatore in uno spazio aperto e ad una temperatura ambiente com-
presa tra 16° e 30°C (61° e 86°F).
Mai utilizzare il caricatore con una prolunga o un attacco che non siano rac-
comandati dal costruttore del caricatore stesso.
Non smontare il caricatore. Un rimontaggio scorretto può essere causa di 
scosse elettriche o incendi.
Scollegare sempre il caricatore dalla presa o dall’accendisigari quando non 
viene utilizzato e prima di qualunque processo di manutenzione o pulizia, per 
ridurre il rischio di scosse elettriche.
L’uso del caricabatterie da parte di bambini è sconsigliato, se non sotto la su-
pervisione di un adulto.

Raccomandazioni per l’ambiente
Batterie usate
Le batterie usate devono essere riportate al rivenditore o gettate negli appositi con-
tenitori per la raccolta differenziata che si trovano nei negozi o nei punti di raccolta. 
“Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche” (RAEE)
•	 La produzione dell’apparecchio acquistato ha richiesto l’estrazione e l’uso di 

risorse naturali.
•	 L’apparecchio può contenere sostanze nocive per la salute e per l’ambiente.
•	 Per evitare la dispersione di tali sostanze nell’ambiente e per diminuire la pres-

sione sulle risorse naturali, Vi preghiamo di utilizzare i sistemi di smaltimento 
appropriati. Questi sistemi riutilizzano o riciclano nella maniera appropriata la 
maggior parte dei materiali dell’apparecchio. Non smaltire le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche insieme agli altri rifiuti domestici.

•	 Il simbolo del contenitore con la croce posto sull’apparecchio o sulla relativa 
confezione invita ad utilizzare i sistemi sopra citati.

•	 Per maggiori informazioni sui sistemi di raccolta, riutilizzo e riciclaggio, contat-
tare il responsabile locale o regionale per la raccolta dei rifiuti.

•	 Siamo a Vostra completa disposizione per ulteriori informazioni sull’apparec-
chio.

Salviamo la natura!

Per ulteriori informazioni su questo prodotto POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com - e-mail info@pwrman.be
------------------------------------------------------------------------------------------
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Características del cargador POWERMAN PWR C1000-4

Diseñado para cargar 2 o 4 pilas AA/R6 o AAA/R03 NiMH recargables
Selección automática de intensidad de carga para tamaños AA y AAA
Recarga sólo pilas recargables de NiMH
Incluye un adaptador de CA/CC 100-240V para uso internacional
Enchufe para coche 12V CC opcional

Funciones de corte (control de car  ga)
	- corte de delta negativo V (-dV)
	- corte de tensión máxima
	- corte de temporizador de seguridad (240 min)
Protección de polaridad (+) y (-) inversa
Detección de pilas nuevas y defectuosas
2 LED de visualización

Instrucciones de uso
Paso 1. Insertar las pilas de NiMH en el cargador y utilizar el botón “2/4”
1.	Cargue 2 o 4 pilas AA/R6 o AAA/R03 NiMH. No cargue pilas AA y AAA al mismo 

tiempo. Consulte la figura 1 para ver la posición correcta de las pilas en el car-
gador PWR C1000-4. 

2.	Inserte las pilas POWERMAN en el cargador respetando la polaridad (+) y (-).
3.	Si necesita cargar 4 pilas, insértelas en los compartimentos del cargador y des-

place el botón del número de pilas a la posición “4” (Fig. 2).
4.	Si necesita cargar 2 pilas, insértelas en los dos canales centrales y desplace el 

botón a la posición “2” (Fig. 3).
Paso 2. Enchufar el cargador
1.	Cuando utilice tensiones entre 100 y 240 V, conecte el enchufe de salida de CC 

del adaptador al enchufe de entrada de CC del cargador y el enchufe de entrada 
de CA del adaptador a la red eléctrica. 

2.	Cuando lo utilice en un vehículo, conecte el cable de CC suministrado con el 
cargador y conecte el extremo del cable al encendedor del vehículo.

Paso 3. Inicio de carga e indicaciones LED (consulte la lista de indicaciones LED)
1.	Cuando las pilas se están cargando correctamente se enciende el LED rojo (en 

carga),
2.	Si el LED rojo comienza a parpadear o no se enciende, el cargador no sumi-

nistrará intensidad de carga. Esto puede ocurrir si el botón de número de pilas 
“2/4” está en la posición incorrecta, si se han insertado pilas que no son de 
NiMH, si no se ha insertado ninguna pila, si las pilas de NiMH no se han inser-
tado correctamente o si una o más pilas son defectuosas. Consulte también la 
Fig. 1.

3.	El LED verde (listo) se enciende y el rojo se apagará cuando las pilas se hayan 
cargado completamente.

Paso 4. Fin de la carga
1.	El LED verde permanece encendido constantemente cuando las pilas están 

completamente cargadas y listas para su uso. Esto también significa que el 
cargador se ha conmutado a carga lenta (=mantenimiento).

2.	Desconecte el enchufe de la red eléctrica (o del encendedor del coche) y ex-
traiga las pilas del cargador.

3.	Si desea iniciar otra carga, siga el proceso desde el paso 1.

Instrucciones importantes de funcionamiento
Las pilas recargables nuevas y las que no se han utilizado desde hace más 
de una semana deben recargarse completamente antes de usarlas. Las pilas 
recargables alcanzarán su capacidad total transcurridos unos 6 ciclos de carga 
y descarga.
El tiempo de carga de una pila variará dependiendo de su capacidad, su estado 
y la marca. Consulte el diagrama con los tiempos de carga medios en este 
manual.
Si no va a utilizar su aparato eléctrico durante un período prolongado, debe 
quitar las pilas.
Temperatura de almacenamiento de las pilas entre -10°C y 35°C (14°F y 95°F). 
Temperatura ambiente de carga entre 16°C y 30°C (61°F y 86°F)

Instrucciones importantes de seguridad
Este cargador está diseñado para uso interior a temperatura normal. Mantenga 
el cargador alejado de la luz solar directa, humedad y calor o frío extremos.
También está diseñado para cargar sólo pilas de NiMH (níquel hidruro de me-
tal).
El intento de cargar cualquier otro tipo de pilas como las desechables, pilas 
alcalinas recargables (RAM), de ión de litio u otros tipos supone un peligro, ya 
que pueden explotar y causar daños o heridas.
No recargue a la vez pilas nuevas y usadas o pilas de distintas marcas o ca-
pacidades.
No cargue pilas que sufran pérdidas o estén corroídas.
No mezcle nunca pilas de NiMH recargables con pilas de NiCd recargables 
u otros tipos de pilas en un aparato. No mezcle nunca pilas de distinta tec-
nología. 
El uso de un adaptador de CA/CC distinto al suministrado podría dañar el car-
gador o el adaptador.
Además, el enchufe opcional para coche de 12 V ha sido diseñado especial-
mente para este cargador.
Durante la carga es posible que la unidad y las pilas se calienten. Utilice el 
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cargador en un espacio abierto y a una temperatura ambiente entre 16° y 30°C 
(61° y 86°F).
No utilice nunca el cargador con un cable alargador u otro accesorio no reco-
mendado por el fabricante de este cargador.
No desmonte el cargador. Un montaje incorrecto puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.
Desenchufe siempre el cargador de la toma de corriente o del encendedor del 
coche cuando no esté en uso y también antes de limpiarlo o realizar labores de 
mantenimiento, para reducir el riesgo de descarga eléctrica.
Este cargador no está indicado para ser utilizado por menores sin supervisión.

Recomendaciones ambientales
relativas al uso de pilas
El consumidor debe devolver las pilas usadas a la tienda donde las adquirió o a los contenedores de 
recogida para el reciclaje de pilas ubicados en almacenes y puntos de recogida. 
relativas al “equipo eléctrico y electrónico de desecho” (WEEE)

El equipo que ha comprado ha requerido la extracción y uso de recursos na-
turales para su fabricación.
Puede contener sustancias dañinas para la salud y el medio ambiente.
Para evitar la difusión de dichas sustancias en el medio ambiente y reducir la 
presión sobre los recursos naturales, lo animamos a que utilice los sistemas 
de retirada adecuados. Dichos sistemas reutilizarán o reciclarán la mayoría 
del material de su equipo de forma responsable. No tire a la basura el material 
sujeto a la directiva WEEE.
El símbolo de una papelera tachada en el equipo o en el embalaje le invita a 
utilizar dichos sistemas.
Si necesita más información acerca de los sistemas de reciclaje y reutilización, 
póngase en contacto con la administración local o regional de recogida de 
basuras.
Para obtener más información sobre este equipo, póngase en contacto con 
nosotros.

¡Cuide el entorno!

Para más información sobre este producto POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com - correo electrónico: info@pwrman.be
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Características do carregador de pilhas POWERMAN PWR C1000-4

Concebido para carregar 2 ou 4 pilhas recarregáveis AA/R6 ou AAA/R03 
NiMH
Selecção automática da corrente de carregamento para os formatos AA e AAA
Apenas recarrega pilhas recarregáveis NiMH
Fornecido com um adaptador CA/CC de 100-240 V para utilização em todo 
o mundo
Ficha CC de 12 V de ligação ao isqueiro do automóvel opcional

Funções de corte (controlo de carga)
	 - corte delta V (-dV) negativo
	 - corte de tensão máxima
	 - corte de temporizador de segurança (240 min)

Protecção contra polaridade inversa (+) e (-)
Detecção de pilhas galvânicas e com defeito
2 indicadores luminosos LED

Instruções de utilização
Passo 1. Introduza as pilhas NiMH no carregador e utilize o botão “2/4”
1.	 Carregue 2 ou 4 pilhas recarregáveis AA/R6 ou AAA/R03 NiMH. Não carregue 

pilhas do tipo AA e AAA em simultâneo. Veja na figura 1 a posição correcta das 
pilhas no PWR C1000-4.

2.	 Coloque as pilhas POWERMAN no carregador, tendo em atenção a polaridade 
(+) e (-).

3.	 Se precisar de carregar 4 pilhas, introduza as 4 pilhas nos compartimentos do 
carregador e empurre o botão referente ao número de pilhas para a posição “4” 
(fig. 2).

4.	 Se precisar de carregar 2 pilhas, introduza as 2 pilhas nos compartimentos do 
meio e empurre o botão para a posição “2” (fig. 3).

Passo 2. Ligue o carregador à corrente eléctrica
1.	 Se a corrente que utiliza se situar entre 100 V e 240 V, ligue o a ficha de saída 

CC do adaptador à tomada de entrada CC do carregador e a ficha de entrada 
CA do adaptador à tomada de rede CA. 

2.	 Durante a utilização do carregador num veículo, ligue o cabo CC para automó-
vel ao carregador e ligue a extremidade maior do cabo ao isqueiro do veículo.

Passo 3. Inicie o carregamento e verifique o estado do LED (consulte a lista 
de indicações LED)
1.	 O LED vermelho (carregamento) acende-se quando as pilhas estão a ser cor-

rectamente carregadas.
2.	 Quando o LED vermelho começa a piscar ou não acende, o carregador não 

fornece corrente de carregamento. Isto pode acontecer se o botão referente ao 
número de pilhas “2/4” estiver na posição errada, se tiverem sido introduzidas 
outras pilhas que não NiMH, se não tiverem sido introduzidas pilhas ou se as 
pilhas NiMH não tiverem sido correctamente introduzidas ou se uma ou mais 
das pilhas tiverem defeito. Consulte também a figura 1.

3.	 O LED verde (pronto) começa a acender e o vermelho apaga-se quando as 
pilhas estão totalmente carregadas.

Passo 4. Fim do carregamento
1.	 O LED verde permanece aceso quando as pilhas estão totalmente carregadas 

e prontas para serem utilizadas. Isto significa também que o carregador mudou 
para carga de compensação (manutenção).

2.	 Desligue a ficha da tomada de rede (ou do isqueiro do automóvel) e retire as 
pilhas do carregador.

3.	 Se pretender iniciar o carregamento de outras pilhas, repita o processo a partir 
do passo 1.

Instruções de funcionamento importantes
As pilhas recarregáveis novas e as pilhas que não tenham sido utilizadas du-
rante um período superior a uma semana têm de ser totalmente carregadas 
antes de serem utilizadas. As pilhas recarregáveis atingirão a respectiva capa-
cidade total após cerca de 6 ciclos de carga e descarga.
O tempo de carregamento de uma pilha variará em função da capacidade, do 
estado e da marca das pilhas. Consulte o gráfico com o tempo de carrega-
mento médio neste manual.
Se não utilizar um dispositivo eléctrico durante um longo período de tempo, 
deverá retirar as pilhas do mesmo.
A temperatura para o armazenamento de pilhas situa-se entre -10°C e 35°C. 
A temperatura ambiente para o carregamento situa-se entre 16°C e 30°C.

Instruções de segurança importantes
Este carregador de pilhas foi concebido para ser utilizado no interior a tempe-
raturas normais. Mantenha o carregador afastado de luz directa do sol, humi-
dade, calor ou frio extremos.
Foi também concebido para carregar exclusivamente pilhas NiMH (níquel 
metal hídrico).
Tentar carregar outro tipo de pilhas, tais como as descartáveis ou pilhas al-
calinas (RAM) recarregáveis, de iões de lítio ou outro tipo constitui um perigo 
para a segurança, uma vez que estas poderão explodir, resultando em lesões 
pessoais ou danos em bens.
Não recarregue em simultâneo pilhas novas e usadas ou pilhas de diferentes 
capacidades ou marcas.
Não carregue pilhas que apresentem fugas ou corrosão.
Nunca misture pilhas recarregáveis NiMH com pilhas recarregáveis NiCd ou 
outro tipo de pilhas num aparelho. Nunca misture diferentes tecnologias. 
A utilização de um outro adaptador CA/CC para além do fornecido poderá da-
nificar o carregador ou o adaptador.
A ficha de 12 V para automóvel foi especificamente concebida para este car-
regador.
Durante o carregamento, a unidade e as pilhas poderão aquecer. Utilize o car-
regador num espaço aberto a uma temperatura ambiente entre 16 e 30°C.
Nunca utilize o carregador ligado a uma extensão ou com qualquer acessório 
não recomendado pelo fabricante do carregador.
Não desmonte o carregador. Uma remontagem incorrecta poderá resultar em 
choque eléctrico ou incêndio.
Para reduzir o risco de choque eléctrico, desligue sempre o carregador da to-
mada ou do isqueiro do automóvel quando não estiver a ser utilizado e antes 
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de tentar realizar qualquer procedimento de manutenção ou limpeza.
Este carregador não deve ser utilizado por crianças sem supervisão.

Recomendações ambientais
Pilhas usadas
O consumidor deve devolver as pilhas usadas ao representante ou depositá-las em 
pilhões para que sejam recicladas. 
“Resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos” (REEE)

O equipamento que adquiriu requereu a extracção e utilização de recursos 
naturais para a sua produção.
Pode conter substâncias nocivas para a saúde e o ambiente.
Para evitar a disseminação dessas substâncias no nosso ambiente e minimizar 
a pressão sobre os recursos naturais, incentivamo-lo a utilizar os sistemas de 
retoma apropriados. Esses sistemas irão reutilizar ou reciclar grande parte dos 
materiais do seu equipamento em fim de vida de uma forma segura. Não deite 
fora REEE como resíduos urbanos normais.
O símbolo de um caixote de lixo com uma cruz colocado em equipamento ou 
embalagens convida-o a utilizar esses sistemas.
Caso necessite de mais informações sobre os sistemas de recolha, reutilização 
e reciclagem, consulte a entidade responsável pela administração de resíduos 
local ou nacional.
Para mais informações sobre este equipamento, queira contactar-nos.

Proteja a natureza!

Para mais informações sobre este produto POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com - correo electrónico: info@pwrman.be
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Δυνατότητες του φορτιστή μπαταριών POWERMAN PWR C1000-4

Σχεδιασμένος για τη φόρτιση 2 ή 4 τεμαχίων AA/R6 ή AAA/R03 NiMH 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών
Αυτόματη επιλογή ρεύματος φόρτισης για τα μεγέθη AA και AAA
Επαναφορτίζει μόνον επαναφορτιζόμενες μπαταρίες NiMH 
Παραδίδεται μαζί με προσαρμογέα AC/DC 100-240V για χρήση σε όλη 
την υφήλιο
Προαιρετικό βύσμα αυτοκινήτου DC 12V

Λειτουργίες αποκοπής (έλεγχος φόρτισης)
	 - αποκοπή αρνητικού δέλτα V (-dV)
	 - αποκοπή μέγιστης τάσης
	 - αποκοπή χρονοδιακόπτη ασφάλειας (240 λεπτά)

Αντίστροφη πολικότητα (+) και (-) προστασία
Ανίχνευση κύριων και ελαττωματικών μπαταριών
2 οθόνες ενδείξεων LED

Οδηγίες χρήσης
Βήμα 1. Τοποθετήστε τις μπαταρίες NiMH μέσα στο φορτιστή και 
χρησιμοποιήστε το κουμπί “2/4”
1.	 Φορτίστε 2 ή 4 τεμάχια AA/R6 ή AAA/R03 NiMH επαναφορτιζόμενων 

μπαταριών. Μη φορτίζετε μπαταρίες AA και AAA ταυτόχρονα. Δείτε την εικ. 1 για 
τη σωστή θέση των μπαταριών μέσα στον PWR C1000-4.

2.	 Τοποθετήστε τις μπαταρίες POWERMAN μέσα στο φορτιστή με σωστή 
πολικότητα (+) και (-).

3.	 Αν χρειαστεί να φορτίσετε 4 τεμάχια μπαταριών, τοποθετήστε τα μέσα στα 
διαμερίσματα του φορτιστή και σύρετε το κουμπί του αριθμού μπαταριών στη 
θέση “4” (εικ. 2).

4.	 Αν χρειαστεί να φορτίσετε 2 μπαταρίες, τοποθετήστε τα 2 τεμάχια μέσα στα δύο 
μεσαία κανάλια και σύρετε το κουμπί στη θέση “2” (εικ. 3).

Βήμα 2. Συνδέστε το φορτιστή σε πρίζα
1.	 Όταν χρησιμοποιείτε ρεύμα μεταξύ 100V και 240V, συνδέστε το βύσμα εξόδου 

DC του προσαρμογέα με την υποδοχή εισόδου DC του φορτιστή και το βύσμα 
εισόδου AC του προσαρμογέα με την πρίζα παροχής ρεύματος AC. 

2.	 Κατά τη χρήση μέσα σε όχημα, συνδέστε το παρεχόμενο DC καλώδιο 
αυτοκινήτου με το φορτιστή και το βύσμα του μεγάλου άκρου του καλώδιου 
μέσα στη θύρα τροφοδοσίας του αναπτήρα αυτοκινήτου.

Βήμα 3. Έναρξη φόρτισης και ενδείξεις λυχνιών LED (δείτε τη λίστα ενδείξεων LED)
1.	 Η κόκκινη λυχνία LED (φόρτισης) ανάβει όταν οι μπαταρίες φορτίζονται σωστά.
2.	 Όταν η κόκκινη ενδεικτική λυχνία LED αρχίζει να αναβοσβήνει ή δεν ανάβει, ο 

φορτιστής δεν παρέχει ρεύμα φόρτισης. Αυτό μπορεί να συμβεί όταν το κουμπί 
αριθμού μπαταριών “2/4” είναι σε λανθασμένη θέση, όταν έχουν τοποθετηθεί 
μπαταρίες διαφορετικές από NiMH, όταν δεν έχουν τοποθετηθεί μπαταρίες ή 
οι μπαταρίες NiMH δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά ή όταν μία ή περισσότερες 
μπαταρίες είναι ελαττωματικές. Επίσης ανατρέξτε στην εικ. 1.

3.	 Η πράσινη ενδεικτική λυχνία LED (ετοιμότητας) αρχίζει να ανάβει και η κόκκινη 
σβήνει όταν οι μπαταρίες έχουν φορτιστεί πλήρως.

Βήμα 4. Τέλος φόρτισης
1.	 Η πράσινη λυχνία LED ανάβει συνεχώς όταν οι μπαταρίες είναι πλήρως 

φορτισμένες και έτοιμες για χρήση. Αυτό επίσης σημαίνει ότι ο φορτιστής έχει 
μεταβεί σε βραδεία φόρτιση (=συντήρησης).

2.	 Αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα (ή τον αναπτήρα αυτοκινήτου) και 
βγάλτε τις μπαταρίες από το φορτιστή.

3.	 Αν θέλετε να αρχίσετε νέα φόρτιση, ακολουθήστε τη διαδικασία αρχίζοντας από 
το βήμα 1.

Σημαντικές οδηγίες για τη λειτουργία
Καινούριες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και μπαταρίες που δεν έχουν 
χρησιμοποιηθεί για περισσότερο από μία εβδομάδα χρειάζεται να φορτιστούν 
πλήρως πριν από τη χρήση. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες θα φτάσουν σε 
πλήρη χωρητικότητα μετά από περίπου 6 κύκλους φόρτισης και αποφόρτισης.
Ο χρόνος φόρτισης μιας μπαταρίας θα διαφέρει ανάλογα με τη χωρητικότητα, 
την κατάσταση και τη μάρκα της. Διαβάστε τον πίνακα με τον μέσο χρόνο 
φόρτισης στο παρόν εγχειρίδιο.
Αν η ηλεκτρική σας συσκευή δεν χρησιμοποιείται για μακρό χρονικό διάστημα, 
οι μπαταρίες θα πρέπει να αφαιρεθούν.
Θερμοκρασία αποθήκευσης μπαταριών μεταξύ-10°C και 35°C (14°F και 95°F).
Θερμοκρασία περιβάλλοντος για φόρτιση μεταξύ 16°C και 30°C (61°F και 86°F)

Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια
Ο συγκεκριμένος φορτιστής είναι σχεδιασμένος για χρήση σε εσωτερικούς 
χώρους με φυσιολογικές θερμοκρασίες. Διατηρείτε το φορτιστή μακριά από 
απευθείας ηλιακή ακτινοβολία, υγρασία, θερμότητα ή υπερβολικό κρύο.
Επίσης είναι σχεδιασμένος για φόρτιση μπαταριών NiMH (νικελίου-υδριδίου 
μετάλλου) μόνον.
Η απόπειρα φόρτισης οποιουδήποτε άλλου τύπου μπαταριών, όπως μπαταρίες 
μιας χρήσης, αλκαλικές επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (RAM), μπαταρίες 
ιόντων λιθίου ή άλλων τύπων, ενέχει κίνδυνο ασφάλειας καθώς ενδέχεται να 
εκραγούν και να προκαλέσουν τραυματισμό ή ζημιά.
Μην επαναφορτίζετε μαζί καινούριες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες ή 
μπαταρίες διαφορετικής χωρητικότητας ή μάρκας.
Μη φορτίζετε μπαταρίες που παρουσιάζουν διαρροές ή φθορά.
Ποτέ μην αναμειγνύετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες NiMH με 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες NiCd ή άλλους τύπους μπαταριών σε μία 
συσκευή. Ποτέ μην αναμειγνύετε μπαταρίες διαφορετικής τεχνολογίας. 
Η χρήση άλλου προσαρμογέα AC/DC εκτός από τον παρεχόμενο θα μπορούσε 
να καταστρέψει το φορτιστή ή τον προσαρμογέα.
Επίσης το προαιρετικό βύσμα αυτοκινήτου 12V έχει σχεδιαστεί ειδικά για αυτόν 
το φορτιστή.
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, η συσκευή και οι μπαταρίες ίσως θερμανθούν. 
Χρησιμοποιείτε το φορτιστή σε ανοιχτό χώρο και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μεταξύ 16° και 30°C (61° και 86°F).
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το φορτιστή με προέκταση καλωδίου ή άλλο πρόσθετο 
εξάρτημα που δεν συνιστά ο κατασκευαστής του φορτιστή.
Μην αποσυναρμολογείτε το φορτιστή. Η εσφαλμένη επανασυναρμολόγηση 
ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Προκειμένου να μειωθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, αποσυνδέετε πάντα το 
φορτιστή από την πρίζα ή την υποδοχή του αναπτήρα αυτοκινήτου όταν δεν τον 
χρησιμοποιείτε αλλά και προτού επιχειρήσετε συντήρηση ή καθαρισμό του.
Ο συγκεκριμένος φορτιστής δεν προορίζεται για χρήση από μικρά παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

Περιβαλλοντικές υποδείξεις
Για τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες
Ο καταναλωτής θα πρέπει να επιστρέφει τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
στο κατάστημα από το οποίο τις προμηθεύτηκε ή στους ειδικούς κάδους 
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ανακύκλωσης μπαταριών που βρίσκονται στα καταστήματα ή σε σημεία συλλογής 
απορριμμάτων. 
Για τα «απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού» (ΑΗΗΕ) 
•	 Η παραγωγή του εξοπλισμού που αγοράσατε προϋποθέτει την εκμετάλλευση 

και τη χρήση φυσικών πηγών.
•	 Η συσκευή ενδέχεται να περιέχει ουσίες επικίνδυνες για την υγεία και το 

περιβάλλον.
•	 Προκειμένου να αποφύγουμε τη διάδοση των ουσιών αυτών στο περιβάλλον 

μας και να ελαχιστοποιήσουμε την πίεση στις φυσικές πηγές, συνιστούμε 
να χρησιμοποιείτε τα ενδεδειγμένα συστήματα περισυλλογής προϊόντων. 
Τα συστήματα αυτά θα επαναχρησιμοποιήσουν ή θα ανακυκλώσουν τα 
περισσότερα από τα υλικά του παροπλισμένου εξοπλισμού σας με ασφαλή 
τρόπο. Παρακαλούμε να μην απορρίπτετε τα ΑΗΗΕ μαζί με τα κοινά αστικά 
απόβλητα.

•	 Ο εξοπλισμός ή η συσκευασία διαθέτει απαγορευτικό σύμβολο για την 
απόρριψη σε απλό κάδο σκουπιδιών και σας προτρέπει να χρησιμοποιήσετε 
τα συστήματα αυτά.

•	 Αν χρειαστείτε περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα συστήματα συλλογής, 
επαναχρησιμοποίησης και ανακύκλωσης, παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με 
τις τοπικές ή περιφερειακές αρχές διαχείρισης αποβλήτων.

•	 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη συσκευή, επικοινωνήστε μαζί μας.
Σώστε τη φύση!

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το συγκεκριμένο προϊόν 
POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Tηλ. +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com E-mail: info@pwrman.be

------------------------------------------------------------------------------------------
TR
POWERMAN PWR C1000-4 pil şarj cihazının özellikleri

2 veya 4 parça AA/R6 veya AAA/R03 NiMH şarj edilebilir pil şarj etmek üzere 
tasarlanmıştır
AA ve AAA ölçüleri için otomatik şarj akım seçimi
Sadece NiMH şarj edilebilir pilleri şarj eder
Dünyanın her yerinde kullanılabilmesi için bir AC/DC adaptör 100-240V ile 
tedarik edilir
İsteğe bağlı bir DC 12V araba fişi

Kesme işlevleri (şarj kontrolü)
	 - negatif delta V (-dV) kesişi
	 - azami voltaj kesişi
	 - güvenlik zamanlama kesişi (240 dak.)

Ters kutup (+) ve (-) koruması
Birincil ve hatalı pillerin tespiti
2 LED göstergesi

Kullanım yönergeleri
Adım 1. NiMH pilleri şarj cihazına yerleştirin ve “2/4” düğmesini kullanın
1.	 2 veya 4 parça AA/R6 veya AAA/R03 NiMH pili şarj edin. AA ve AAA pilleri aynı 

anda şarj etmeyin. PWR C1000-4 içindeki pillerin doğru konumu için şekil 1’e 
bakın.

2.	 POWERMAN pillerini (+) ve (-) kutuplarına dikkat ederek şarj cihazına 
yerleştirin.

3.	 4 parça pili şarj edecekseniz, 4 pili şarj cihazının bölmelerine yerleştirin ve pil 
sayı düğmesini “4” konumuna kaydırın (şekil 2).

4.	 2 parça pili şarj edecekseniz, iki pili ortadaki iki kanala yerleştirin ve düğmeyi “2” 
pozisyonuna kaydırın (şekil 3).

Adım 2. Şarj cihazını fişe takın
1.	 100V ile 240V arası akım kullanırken, adaptörün DC çıkış fişini şarj cihazının 

DC giriş yuvasına ve adaptörün AC giriş fişini de AC şebekesine takın. 
2.	 Araçta kullanırken, verilen DC araç kablosunu şarj cihazına bağlayın ve kablo-

nun büyük ucunu, aracın çakmak güç haznesine yerleştirin.
Adım 3. Şarja başlama ve LED göstergeleri (LED gösterge listesine bakın)
1.	 Kırmızı LED (şarj) piller doğru olarak şarj oluyorsa yanar.
2.	 Kırmızı LED yanıp sönmeye başlarsa veya yanmıyorsa, şarj cihazı şarj 

akımını sağlamıyor demektir. Bu, pil sayı düğmesi “2/4” yanlış konumdaysa, 
NiMH dışında piller takılıysa, hiç pil takılmamışsa veya NiMH piller doğru 
yerleştirilmemişse veya bir ya da daha fazla pil hatalıysa olur. Ayrıca şekil 1’e 
de bakın.

3.	 Piller tam olarak şarj olduğunda kırmızı söner ve yeşil LED (hazır) yanmaya 
başlar.

Adım 4. Şarjın sonu
1.	 Yeşil LED, piller tam olarak şarj olup kullanıma hazır hale geldiğinde sabit olarak 

yanar. Bu aynı zamanda şarj cihazının yavaş (=bakım) şarja döndüğü anlamına 
gelir.

2.	 Fişi elektrikten (ya da araba çakmağından) çekin ve pilleri şarj cihazından 
çıkarın.

3.	 Eğer başka bir şarj işlemi yapacaksanız, adım 1’den itibaren işlemi tekrarlayın.

Önemli kullanım yönergeleri
Yeni şarj edilebilir piller ya da bir haftadan daha uzun süre kullanılmayan pillerin 
kullanımdan önce tam olarak şarj edilmesi gerekmektedir. Şarj edilebilir piller 
tam kapasitelerine 6 şarj-boşalma-şarj döngüsünden sonra erişecektir.
Bir pilin şarj süresi kapasitesine, şartlara ve markasına bağlı olarak değişecektir. 
Bu elkitabındaki ortalama şarj sürelerini gösteren tabloyu okuyun.
Eğer elektrikli cihazınız uzunca bir süre kullanılmayacaksa, pillerinin çıkarılması 
gerekmektedir.
Pillerin saklanma derecesi -10°C ile 35°C arasındadır. 
Şarj için ortam sıcaklığı 16°C ile 30°C arasındadır

Önemli güvenlik yönergeleri
Bu pil şarj cihazı, iç mekanlarda ve normal sıcaklıklarda kullanım için 
tasarlanmıştır. Şarj cihazını doğrudan güneş ışığından, nemden, ısıdan ve aşırı 
soğuktan uzak tutun.
Bu cihaz ayrıca sadece NiMH (nikel metal hidrit) pilleri şarj etmek için 
tasarlanmıştır.
Tek kullanımlık piller, alkali şarj edilebilir piller (RAM), Lityum iyon piller veya 
diğer pil türlerinin şarj edilmeye çalışılması, patlama, yaralanma veya hasar gibi 
tehlikelere neden olabilir.
Yeni ve eski pilleri ya da değişik kapasite ve markadaki pilleri bir arada şarj 
etmeyin.
Akan ya da bozulmuş pilleri şarj etmeyin.
Elektrikli bir cihazda hiçbir zaman NiMH pillerle şarj edilebilir NiCd ya da diğer 
pil tiplerini bir arada kullanmayın. Hiçbir zaman farklı teknolojileri bir arada 
kullanmayın. 
Cihazla birlikte verilen AC/DC adaptöründen başka bir adaptörün kullanılması 
şarj cihazına ya da adaptöre zarar verebilir.
Ayrıca 12V araç fişi de özellikle bu şarj cihazı için tasarlanmıştır.
Şarj esnasında cihaz ve piller ısınabilir. Şarj cihazını açık bir ortamda ve 16° ile 
30°C arasındaki sıcaklıklarda kullanın. 
Bu şarj cihazını hiçbir zaman bir uzatma kablosuyla ya da üreticinin önerisi 
dışında bir bağlantı ile birlikte kullanmayın.
Şarj cihazını kendiniz sökmeyin. Cihazın söküldükten sonra yeniden hatalı 
kapatılması, elektrik şoku ya da yangına neden olabilir.
Elektrik şoku riskini azaltmak için şarj cihazını kullanmadığınızda ya da herhan-
gi bir bakım veya temizlik işlemi yaparken fişten veya çakmaklıktan çıkarın.
Bu şarj cihazı, çocuklar tarafından kullanılmamalıdır.

Çevre koruma tavsiyeleri
Kullanılmış piller
Tüketici, kullanılmış pilleri satın aldığı mağazaya iade etmeli ya da pillerin yeniden 
kullanımı için mağazalarda bulunan toplama noktalarındaki kutulara atmalıdır. 
“Kullanılmış elektrikli ve elektronik cihazlar” (WEEE)

Satın aldığınız bu cihazın üretiminde doğal kaynakların çıkarılması ve 
kullanılması gerekmiştir.
Sağlığa ve çevreye zarar verebilecek maddeler içerebilir.
Bu tür maddelerin çevremize dağılmasını engellemek ve doğal kaynaklarımız 
üzerindeki baskıları ortadan kaldırmak için uygun geri alma sistemlerini 
kullanmanızı öneririz. Bu sistemlerle, ömrü bitmiş cihazlarınızdaki maddelerin 
çoğunun tekrar kullanımı ya da kazanımını en uygun biçimde gerçekleştirilecektir. 
Lütfen WEEE’leri normal ayrıştırılmamış çöplerin arasına atmayın.
Cihaz ya da paket üzerindeki çarpı işaretli çöp kutusu simgesi, sizi bu sistemleri 
kullanmaya çağırmaktadır.
Toplama, yeniden kullanım ve geri kazanım sistemleri hakkında daha fazla bilgi 
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için lütfen yerel ya da bölgesel atık mercileriyle temasa geçin.
Bu cihazla ilgili daha fazla bilgi için lütfen bizimle temasa geçin. 

Doğayı koruyun !

Bu POWERMAN ürünü ile ilgili daha fazla bilgi için :
 	 I.S. nv Belçika Tel (+32) 015 76 87 87
	 www.pwrman.com E-mail: info@pwrman.be

------------------------------------------------------------------------------------------
CS
Vlastnosti nabíječky baterií POWERMAN PWR C1000-4

Určena k nabíjení 2 nebo 4 ks AA/R6 nebo AAA/R03 nabíjecích baterií NiMH 
Automatická volba nabíjecího proudu pro velikosti AA a AAA
Nabíjí jen akumulátorové (nabíjecí) baterie NiMH
Napájena AC/DC adaptérem 100-240 V pro mezinárodní používání
Volitelně automobilový konektor DC 12 V

Omezovací funkce (řízení nabíjení)
	 - omezení záporného delta V (-dV)
	 - omezení max. napětí
	 - omezení bezpečnostním časovačem (240 min)

Ochrana proti obrácené polaritě (+) a (-)
Detekce primárních a vadných baterií
2 LED indikátory

Návod k používání
Krok 1. Vložte baterie NiMH do nabíječky a použijte tlačítko “2/4”
1.	 Nabíjejte 2 nebo 4 ks AA/R6 nebo AAA/R03 baterií NiMH. Nenabíjejte současně 

akumulátorové baterie velikosti AA a AAA. Správnou polohu baterií v nabíječce 
PWR C1000-4 ilustruje obrázek 1.

2.	 Vložte do nabíječky baterie s dodržením správné polarity (+) a (-).
3.	 Jestliže potřebujete nabíjet 4 ks baterií, vložte do nabíjecích oddílů 4 ks těchto 

baterií a přesuňte tlačítko počtu baterií do polohy “4” (obr. 2).
4.	 Jestliže potřebujete nabíjet 2 ks baterií, vložte do dvou prostředních nabíjecích 

oddílů 2 ks těchto baterií a přesuňte tlačítko počtu baterií do polohy “2” (obr. 
3).

Krok 2. Zasuňte nabíječku do zásuvky
1.	 Když používáte napětí mezi 100 V a 240 V, zasuňte výstupní DC zástrčku 

adaptéru do vstupní DC zásuvky nabíječky a vstupní AC zástrčku adaptéru do 
zásuvky AC sítě. 

2.	 Při použití ve vozidle propojte dodávaný DC kabel s nabíječkou a zasuňte 
příslušný větší konec kabelu do elektrické zásuvky ve vozidle.

Krok 3. Zahájení nabíjení a indikace LED (viz tabulku Indikace LED)
1.	 Když se baterie nabíjí správně, svítí červená (nabíjecí) LED.
2.	 Když červená LED začne blikat nebo nesvítí, nabíječka nedodává nabíjecí 

proud. K tomu může dojít, když je tlačítko počtu baterií “2/4” v nesprávné polo-
ze, když byly vloženy jiné baterie než NiMH, když nebyly vloženy žádné baterie, 
když nebyly baterie NiMH vloženy správně nebo když je jedna nebo více baterií 
vadných. Viz také obrázek 1.

3.	 Když jsou baterie plně nabity, začne svítit zelená LED (hotovo) a červená LED 
zhasne.

Krok 4. Konec nabíjení
1.	 Když jsou baterie plně nabity a připraveny k použití, svítí trvale zelená LED. 

Znamená to také, že nabíječka se přepnula do režimu udržovacího nabíjení.
2.	 Odpojte zástrčku ze síťové zásuvky (nebo automobilové zásuvky) a vyjměte 

baterie z nabíječky.
3.	 Jestliže chcete začít další nabíjení, postupujte od kroku 1.

Důležité provozní pokyny
Nové nabíjecí baterie a baterie, které nebyly déle než týden používány, musí 
být před použitím plně nabity. Nabíjecí baterie dosáhnou své plné kapacity 
zhruba po 6 cyklech nabití a vybití.
Nabíjecí doby baterií se budou lišit v závislosti na jejich kapacitě, stavu a 
výrobní značce. Podívejte se na tabulku s průměrnými dobami nabíjení uve-
denou v této příručce.
Jestliže vaše elektrické zařízení delší dobu nepoužíváte, měli byste z něj ba-
terie vyjmout.
Teplota pro uložení baterií je mezi -10°C a 35°C (14°F a 95°F). 
Teplota okolí pro nabíjení je mezi 16°C a 30°C (61°F a 86°F).

Důležité bezpečnostní pokyny
Tato nabíječka baterií je navržena pro používání ve vnitřním prostředí při nor-
mální teplotě. Nevystavujte nabíječku přímému slunečnímu záření, vlhkosti, 
horku ani extrémnímu chladu.
Je také určena pouze k nabíjení baterií NiMH (nikl-metal-hydridových).
Při pokusu o nabíjení jakéhokoliv jiného typu baterií, jako jsou běžné (jednorá-
zové) baterie, alkalické nabíjecí baterie (RAM), lithium-iontové nebo jiné bate-
rie, se vystavujete nebezpečí, protože baterie mohou explodovat a způsobit 
zranění osob nebo jiné škody.
Nenabíjejte společně nové a použité baterie nebo baterie různých kapacit nebo 
značek.
Nenabíjejte netěsné nebo zkorodované baterie.
Nikdy ve spotřebičích nesměšujte nabíjecí baterie NiMH s nabíjecími bateriemi 
NiCd ani s jinými typy baterií. Nikdy nesměšujte různé technologie. 
Použití jiného AC/DC adaptéru než toho, který byl dodán, může způsobit 
poškození nabíječky nebo adaptéru.
Pro tuto nabíječku byla speciálně navržena volitelná zástrčka 12 V do auto-
mobilu.
Nabíječka i baterie mohou být při nabíjení teplé. Nabíječku používejte v 
otevřeném prostoru s okolní teplotou od 16° do 30°C (61°F až 86°F).
Nikdy nepoužívejte nabíječku s prodlužovací šňůrou nebo jiným připojením, 
které není doporučeno výrobcem této nabíječky.
Nerozebírejte nabíječku. Nesprávná montáž může vést k úrazu elektrickým 
proudem nebo k požáru.
Jestliže nabíječku právě nepoužíváte nebo při jakémkoli pokusu o údržbu nebo 
čištění ji vždy nejprve vypojte ze síťové nebo automobilové zásuvky, aby se 
snížilo nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Tato nabíječka není určena pro používání malými dětmi bez dohledu.

Doporučení týkající se životního prostředí
Zacházení s použitými bateriemi
Použité baterie by spotřebitel měl vrátit prodejci nebo odložit do sběrných nádob pro 
recyklaci baterií umístěných v obchodech nebo na sběrných místech. 
Zacházení s “odpadním elektrickým a elektronickým zařízením” (OEEZ) 
•	 Zařízení, které jste zakoupili, ke své výrobě vyžadovalo získání a použití 

přírodních zdrojů.
•	 Může obsahovat látky nebezpečné pro zdraví a životní prostředí.
•	 Aby se zabránilo šíření takových látek v našem životním prostředí a aby se 

zmenšil tlak na přírodní zdroje, vyzýváme vás k používání vhodných systémů 
pro zpětný odběr. Tyto systémy vhodným způsobem znovu použijí nebo recy-
klují většinu materiálů z vašeho vyřazeného zařízení. Nezacházejte prosím s 
OEEZ jako s netříděným komunálním odpadem.

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice na zařízení nebo na obalu vás vybízí k využití 
těchto systémů.

•	 Jestliže potřebujete více informací ke sběrným recyklačním systémům, kontak-
tujte prosím vaši regionální administrativu odpadového hospodářství.

•	 Požadujete-li další informace o tomto zařízení, kontaktujte nás prosím.
Chraňte přírodu!

Další informace o tomto produktu POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com e-mail info@pwrman.be
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Caracteristici ale redresorului POWERMAN PWR C1000-4

Conceput să încarce 2 sau 4 buc. acumulatoare AA/R6 sau AAA/R03 NiMH 
Selectare automată a curentului de încărcare pentru tipurile AA şi AAA
Reîncarcă numai acumulatoare NiMH 
Furnizat cu transformator de CA/CC de 100-240V pentru utilizare oriunde în 
lume 
Fişă de conectare opţională pentru automobil de CC 12V 

▪ Funcţii de întrerupere (control al încărcării)
	 - întrerupere delta negativ V (-dV) cut off
	 - întrerupere tensiune max. 
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	 - întrerupere temporizator de siguranţă (240 min)
Protecţie la inversarea polarităţii (+) şi (-)
Detectarea acumulatoarelor primare şi defecte 
2 afişaje cu LED-uri 

Instrucţiuni de utilizare
Pasul 1. Introduceţi acumulatoarele NiMH în redresor şi utilizaţi butonul 
“2/4”
1.	 Încărcaţi 2 sau 4 buc. acumulatoare AA/R6 sau AAA/R03 NiMH Nu încărcaţi AA 

şi AAA în acelaşi timp. A se vedea fig. 1 pentru poziţia corectă a acumulatoare-
lor în PWR C1000-4.

2.	 Introduceţi acumulatoarele POWERMAN în redresor respectând polaritatea (+) 
şi (-).

3.	 Dacă trebuie să încărcaţi 4 buc. acumulatoare, introduceţi cele 4 bucăţi în com-
partimentele redresorului şi rotiţi butonul ce indică numărul de acumulatoare la 
poziţia “4” (fig. 2).

4.	 Dacă trebuie să încărcaţi 2 acumulatoare de tip, introduceţi cele 2 bucăţi în cele 
două canale din mijloc şi rotiţi butonul la poziţia “2” (fig. 3).

Pasul 2. Conectarea redresorului
1.	 Când utilizaţi un curent de 100V până la 240V, conectaţi fişa de ieşire CC a 

transformatorului la mufa de intrare CC a redresorului şi fişa de intrare CA a 
transformatorului la reţeaua de alimentare CA. 

2.	 Atunci când îl utilizaţi într-un vehicul, conectaţi cablul de automobil CC din dota-
re la redresor şi introduceţi capătul mai mare al cablului în portul de alimentare 
al brichetei de automobil.

Pasul 3. Iniţierea încărcării şi indicaţiile LED-urilor (a se vedea lista de 
indicaţii a LED-rilor)
1.	 LED-ul roşu (încărcare) luminează când acumulatoarele se încarcă în mod 

corect.
2.	 Când LED-ul roşu începe să lumineze intermitent sau nu luminează deloc, re-

dresorul nu alimentează curent de încărcare. Acest lucru se poate întâmpla 
când butonul ce indică numărul de acumulatoare “2/4” se află în poziţia greşită, 
când au fost introduse alte acumulatoare în loc de NiMH, când nu au fost intro-
duse acumulatoare sau când acumulatoarele NiMH nu au fost introduse corect 
sau când unul sau mai multe acumulatoare sunt defecte. A se vedea şi fig. 1.

3.	 LED-ul verde (încheiere) începe să lumineze şi cel roşu se va stinge când acu-
mulatoarele sunt complet încărcate.

Pasul 4. Oprirea încărcării
1.	 LED-ul verde luminează constant când acumulatoarele sunt complet încărcate 

şi gata de a fi utilizate. Aceasta înseamnă de asemenea că redresorul a trecut 
pe încărcarea intermitentă (= de întreţinere).

2.	 Deconectaţi redresorul de la reţeaua de alimentare (sau de la brichetă) şi 
scoateţi acumulatoarele din redresor.

3.	 Dacă doriţi să începeţi o altă încărcare, urmaţi procedura de la pasul 1.

Instrucţiuni de utilizare importante
Acumulatoarele noi şi acumulatoarele care nu au fost utilizate de mai bine de 
o săptămână trebuie încărcate complet înainte de utilizare. Acumulatoarele 
îşi vor atinge capacitatea maximă după aproximativ 6 cicluri de încărcare şi 
descărcare.
Durata de încărcare a unui acumulator va diferi în funcţie de capacitate, stare şi 
marcă. Citiţi tabelul cu durata medie de încărcare din prezentul manual.
Dacă aparatul dumneavoastră electric nu este în uz pentru o perioadă mai 
lungă de timp, acumulatoarele trebuie scoase.
Temperatura de depozitare a acumulatoarelor -10°C - 35°C (14°F - 95°F). 
Temperatura ambiantă de încărcare 16°C - 30°C (61°F - 86°F)

Instrucţiuni importante privind siguranţa
Acest redresor este conceput pentru utilizarea în interior, la temperaturi nor-
male. Feriţi încărcătorul de lumină solară directă, umiditate, căldură sau frig 
puternic.
Este de asemenea conceput să încarce numai acumulatoare cu NiMH (nichel 
- hidruri metalice).
Încercarea de a încărca alte tipuri de acumulatoare precum bateriile de unică 
folosinţă, bateriile alcaline reîncărcabile (RAM), cu litiu-ion sau alte tipuri 
provoacă riscuri privind siguranţa, deoarece pot exploda, cauza vătămări per-
sonale sau pagube materiale.
Nu reîncărcaţi împreună acumulatoare noi şi uzate sau acumulatoare de dife-
rite capacităţi sau mărci.
Nu încărcaţi baterii scurse sau oxidate.
Nu combinaţi acumulatoare NiMH cu acumulatoare cu NiCd sau alte tipuri într-
un aparat. Nu combinaţi niciodată tehnologii diferite. 
Utilizarea unui alt transformator CA/CC decât cel din dotare ar putea avaria 
redresorul sau transformatorul.
Fişa de conectare opţională de 12V pentru automobil a fost special concepută 
pentru acest redresor.
În timpul încărcării, redresorul şi acumulatoarele se pot încălzi. Utilizaţi redre-
sorul într-un spaţiu deschis la o temperatură ambiantă între 16° şi 30°C (61° 
şi 86°F).
Nu utilizaţi niciodată redresorul cu un prelungitor sau orice alt accesoriu nereco-
mandat de producătorul acestui redresor.
Nu demontaţi redresorul. Reasamblarea incorectă poate provoca electrocutare 
sau incendiu.
Scoateţi întotdeauna redresorul din priză sau deconectaţi-l de la brichetă atunci 
când nu este utilizat şi de asemenea înainte de a iniţia orice operaţiune de 
întreţinere sau curăţare, pentru a reduce riscul de electrocutare.
Acest redresor nu este destinat utilizării de către copii mici, nesupravegheaţi.

Recomandări referitoare la mediu
Cu privire la acumulatoarele uzate
Consumatorul trebuie să returneze acumulatoarele uzate la magazinul distribuito-
rului sau trebuie să le depună în cutiile de colectare pentru reciclarea bateriilor 
amplasate în magazine sau la punctele de colectare. 
Cu privire la “deşeurile de echipamente electrice şi electronice” (WEEE) 
•	 Pentru echipamentul pe care l-aţi cumpărat au fost necesare extracţia şi utili-

zarea de resurse naturale pentru producţie.
•	 Acesta poate conţine substanţe periculoase pentru sănătate şi mediul 

înconjurător.
•	 Pentru a evita răspândirea acestor substanţe în mediu şi pentru a reduce pre-

siunea asupra resurselor naturale, noi încurajăm utilizarea de sisteme de reci-
clare corespunzătoare. Aceste sisteme vor refolosi sau recicla în condiţii sigure 
majoritatea materialelor din echipamentele dumneavoastră uzate. Vă rugăm nu 
eliminaţi WEEE ca deşeuri urbane nesortate.

•	 Simbolul tomberonului tăiat cu un X de pe echipament sau ambalaj vă invită să 
utilizaţi aceste sisteme.

•	 În cazul în care aveţi nevoie de informaţii suplimentare privind sistemele de 
colectare, refolosire şi reciclare, vă rugăm contactaţi administraţiile locale sau 
regionale de gestionare a deşeurilor.

•	 Pentru informaţii suplimentare privind acest echipament, vă rugăm contactaţi-
ne.

Salvaţi natura!

Pentru informaţii suplimentare privind acest produs POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgia Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.pwrman.com e-mail info@pwrman.be
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РУС 
Характеристики зарядного устройства POWERMAN PWR C1000-
4

Предназначено для зарядки 2 или 4 батарей размера AA/R6 или 
аккумуляторных никель-металлогидридных батарей размера AAA/R03
Автоматический выбор зарядного тока для батарей размера AA и AAA
Возможна зарядка только аккумуляторных никель-металлогидридных 
батарей
В комплект входит широко используемый адаптер переменного/
постоянного тока на 100-240 В
Дополнительная автомобильная вилка на 12 В постоянного тока

Отключение функций (управление зарядкой)
	 - отключение разности напряжений V (-dV)
	 - отключение макс. напряжения
	 - отключение защитного таймера (240 мин.)

Защита от обратной полярности (+) и (-)
Определение основных и неисправных батарей
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2 дисплея светодиодов

Инструкции по использованию
Шаг 1. Вставка никель-металлогидридных батарей в зарядное устройство 
и использование кнопки “2/4”
1.	 Выполните зарядку 2 или 4 никель-металлогидридных батарей размера 

AA/R6 или AAA/R03. Нельзя одновременно заряжать батареи размера AA и 
AAA. Правильное положение батарей в зарядном устройстве PWR C1000-4 
показано на рис.  1.

2.	 Вставьте батареи POWERMAN в зарядное устройство, соблюдая 
полярность (+) и (-).

3.	 Если требуется зарядить 4 батареи размера, вставьте их в отсеки 
зарядного устройства и сдвиньте кнопку с номером батареи в положение 
“4” (рис. 2).

4.	 Если требуется зарядить 2 батареи размера, вставьте их в два средних 
канала и сдвиньте кнопку в положение “2” (рис. 3).

Шаг 2. Подключение зарядного устройства к сети
1.	 Если используется напряжение от 100 до 240 В, подсоедините выходной 

разъем адаптера постоянного тока к входному гнезду постоянного тока 
зарядного устройства, а входной разъем адаптера переменного тока - к 
сети переменного тока. 

2.	 Если зарядное устройство используется в автомобиле, подсоедините 
входящий в комплект автомобильный шнур постоянного тока к зарядному 
устройству, а толстый конец шнура подсоедините к гнезду прикуривателя в 
автомобиле.

Шаг 3. Начало зарядки и индикации светодиодов (см. список индикаций 
светодиодов)
1.	 Красный светодиод (зарядка) загорается, если батареи заряжаются 

правильно.
2.	 Если красный светодиод начинает мигать, а не горит, это значит, что в 

зарядном устройстве отсутствует ток. Возможные причины - кнопка с 
номером батареи “2/4” находится в неправильном положении, вставлены 
не никель-металлогидридные батареи, не вставлены никакие батареи, 
никель-металлогидридные батареи вставлены неправильно, или одна или 
несколько батарей неисправны. См. также рис. 1.

3.	 Горит зеленый светодиод (готовности), а красный светодиод отключается, 
когда батареи полностью заряжены.

Шаг 4. Завершение зарядки
1.	 Зеленый индикатор постоянно горит, когда батареи полностью заряжены 

и готовы к использованию. Это также означает, что зарядное устройство 
переключилось на непрерывную (= рабочая подзарядка) подзарядку.

2.	 Отсоедините вилку от сетевой розетки (или прикуривателя) и извлеките 
батареи из зарядного устройства.

3.	 Если требуется начать новую зарядку, выполните процедуру повторно, 
начиная с шага 1.

Важные указания по эксплуатации
Прежде чем использовать новые аккумуляторные батареи или батареи, 
которые не использовались более недели, их требуется полностью 
зарядить. Полную емкость аккумуляторных батарей можно получить после 
того, как батареи заряжались и разряжались приблизительно 6 раз.
Время зарядки батареи зависит от емкости, условий использования и 
марки батареи. См. таблицу среднего времени зарядки, прилагаемую к 
настоящему руководству.
Если электрический прибор не используется длительный период времени, 
следует извлечь из него батареи.
Температура хранения батарей должна составлять от -10°C до 35°C. 
Температура окружающей среды при зарядке должна составлять от 16°C 
до 30°C

Важные указания по технике безопасности
Данное зарядное устройство для батарей предназначено для 
использования в помещении при нормальной температуре. Предохраняйте 
зарядное устройство от воздействия прямых солнечных лучей, влаги, 
тепла или очень низких температур.
Оно также предназначено для зарядки только никель-металлогидридных 
батарей.
При попытке зарядить батареи другого типа, например одноразовые 
элементы, щелочные перезаряжаемые, литий-ионные и т.д., существует 
опасность взрыва батарей, травм или повреждений людей.
Не заряжайте новые и уже используемые батареи или батареи различной 
емкости или марки вместе.
Не следует заряжать подтекающие или разъеденные ржавчиной батареи.
Не используйте никель-металлогидридные аккумуляторные батареи 
вместе с никель-кадмиевыми или другими аккумуляторными батареями в 
одном приборе. Не используйте вместе разные технологии. 
Использование адаптера переменного/постоянного тока, отличного 
от входящего в комплект, может привести к повреждению зарядного 
устройства или адаптера.
Дополнительная автомобильная вилка на 12 В была разработана 
специально для этого зарядного устройства.
В процессе зарядки батареи и зарядное устройство нагреваются. 
Используйте зарядное устройство на открытом пространстве при 
температуре окружающей среды от 16° до 30°C.
Производители данного зарядного устройства не рекомендуют 
использовать это устройство с удлинительным шнуром или каким-либо 
приспособлением.
Запрещается разбирать зарядное устройство. Неправильная сборка 
может привести к поражению электрическим током или пожару.
Для снижения опасности поражения электрическим током, прежде 
чем приступить к техническому обслуживанию или чистке, всегда 
отсоединяйте зарядное устройство от розетки или прикуривателя, когда 
оно не используется.
Данное зарядное устройство не рассчитано на использование детьми без 
присмотра.

Рекомендации по охране окружающей среды
Использованные батареи
Потребитель должен возвратить использованные аккумуляторные батареи 
в мастерскую дилера или поместить их в сборный ящик для вторичной 
переработки аккумуляторных батарей, установленный в магазине или на 
сборном пункте. 
Сведения об “использованном электрическом и электронном 
оборудовании” (WEEE) 
•	 Для производства приобретенного оборудования потребовалось 

извлечение и использование природных ресурсов.
•	 Оборудование может содержать вещества, опасные для здоровья и 

окружающей среды.
•	 Чтобы избежать распространения этих веществ в окружающей среде 

и снизить вредное воздействие на природные ресурсы, рекомендуется 
использовать надлежащие пункты переработки использованного 
оборудования. Эти пункты способны надлежащим образом переработать 
для повторного использования большинство материалов, из которых 
изготовлено оборудование. Не выбрасывайте использованное 
электрическое и электронное оборудование как обычный мусор.

•	 Знак перечеркнутой корзины на оборудовании или упаковке означает, что 
для утилизации рекомендуется использовать пункты переработки.

•	 Если требуется дополнительная информация о пунктах переработки, 
обратитесь в местный или региональный орган по утилизации отходов.

•	 Для получения дополнительной информации о данном оборудовании 
обратитесь к нам.

Берегите природу!

Для получения дополнительной информации об устройстве 
POWERMAN: 
	 I.S. nv Belgium Тел. (+32) 015 76 87 87
	 www.pwrman.com e-mail info@pwrman.be

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

PWRC1000.indd   2 9/08/2006   17:26:41


